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La cultura como meta en la Plaza de la Herencia Mexicana 


Por Nahuí Ollin 

San José, CA—Durante estas vacacio- 
nes escolares las actividades de los niños 
pueden ser de todo tipo menos aburridas. 
Claro que no todos nos podemos ir de vaca- 
clones durante dos meses y muchas veces, 
los adultos tienen que seguir con su rutina 
laboral y lega la gran pregunta ¿qué activi- 
dades hay para nuestros hijos durante todas 
las horas en que tengo que trabajar? 

Una de las posibilidades se encuentra 
en la Plaza de la Herencia Mexicana (MHP, 
por sus siglas en inglés) donde a partir del 
5 de julio y hasta el 12 de agosto se estarán 
impartiendo clases culturales todos los días 
de las 8:30 de la mañana hasta la 5:00 de 
la tarde. 

“Las clases duran dos semanas y el 
costo incluye almuerzo y dos descansos 
con alimentos”, comentó Tamara Alvarado, 
Coordinadora del programa que bajo el lema 
“La Cultura Cura” están comenzando esta 
nueva aventura de la Plaza. 

“Hace tres anos inició todo el proceso”, 
explicó Alvarado, “y lo queremos es honrar y 
respetar este trabajo que ha hecho la comuni- 
dad para revivir la Plaza”. El proceso no fue 
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facil ya que la Ciudad de San José pidió que 
para continuar su apoyo a la misma debería 
de haber un plan para el uso adecuado de 
sus instalaciones y honrara los objetivos de 
su fundación. 

“Muchas organizaciones no lucrativas 
en conjunto con la comunidad, propusieron 
diferentes proyectos, saliendo triunfador el 
que se impartieran clases de cultura en la 
Plaza”. afirmó Alvarado. Una vez que se 
definió el proyecto, hubo que buscar quién 
lo desarrollaría y para ellos entró Istact 
organización no lucrativa que se ha hecho 
responsable de impartir cultura a los niños. 

Las clases que se imparten son danza 
folclórica mexicana, lectura de música 
mexicana, ritmos africanos, bailes filipinos, 
iniciación en la producción de videos, danzas 
prehispánicas, dibujo y teatro entre otros. 

Del 5 al 15 de julio es la primera se- 
sión. La segunda es del 18 al 29 de julio y 
la tercera es del | al 12 de agosto, “y aún es 
tiempo para poder inscribirse en las últimas 
dos sesiones”. mencionó Alvarado. 


El costo por las dos semanas es de 200 
dólares “comprendemos que puede inter- 
pretarse Como caro, pero no es así ya que los 
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niños tiene tres clases al día además de los 
alimentos, y los maestros son de lo mejor. 
Lo único que pedimos es que los alumnos 
lleguen desayunados y con muchas ganas 
de aprender”, aclaró Alvarado. 

“Estamos enseñando no sólo nuestras 
tradiciones. sino las de otras culturas, lo que 
es una muestra de la diversidad de nuestra 
ciudad, y porqué no, de nosotros los latinos” 
enfatizó Alvarado. Las clases están abiertas 
para todos los niños entre los 6 y los 17 años 
de edad. 

“Lo que más valoramos, nuestros hijos 
e hijas, tienen ahora un lugar donde ellos 
pueden aprender sobre nuestra cultura y así 
sentirse orgullosos de lo que son a través 
de sus vidas y profesiones”, concluyó Al- 
varado. 

Para más información, llame a Nelly 
Torres al (408) 794-6250 o visite la Plaza 
de la Herencia Mexicana en el 1700 Alum 
Rock Ave, San José, CA 95116. Si quiere 
saber más de Istact visite su página Inter- 
net www./stact.org. 

Si quiere leer más de Nahuí Ollín visi- 
te www.el-meneadito.blogspot.com o envíe 
sus comentarios a n4ollin@yahoo.com. 
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Niños se preparan para la clase de teatro. Foto 
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By Lisa Avila 
The Inspire One mural project 
came together through the creative 
minds of Adrian Avila of Silicon 
Valley De-Bug and Samuel Ro- 
driguez of Shorty Fatz. The two 
community based artist teamed up 
with a purpose to bring inspiration 
in an artistic form to neighborhoods 
throughout San Jose’s communities. 
Their mission is to provide com- 
munities facing hardships with a 
painted one-word message that is 
meant to inspire and instill pride 
in their daily lives. The message is 
agreed upon by the people who live 
in the neighborhood and is provided 
to the community by funded grants 
and donations. 

Adrian Avila, creator of the 
project explains his inspiration for 
the campaign, “I wanted youth in 
San Jose to have their own visual 
space in the city and to bring a paint- 
ed colorful message to inspire their 
life, especially in these times.” 

Both artists have recognized 
that youth are growing up facing 
great hardships during our tough 
economic crisis. On their journey 
to fulfill their mission, Adrian and 
Samuel had the opportunity to serve 
a local San Jose community in their 
launch of the project. Fortwo weeks 
Samuel and Adrian worked painting 
and gathering community input to 
incorporate in their artwork. The 
people of the Gardner community 
stopped by to visit the artists and 
watch a surface in their community 
transform into a bright, inspirational 
message. Both artists were pleased 
to be welcomed by the people and 
acknowledged by their efforts. 


Photo by Adrian Avila 


People donated their time and 
knowledge of the neighborhood's 
history as they painted. Children 
picked up brushes and took part in 
painting the mural. Many young 
children walked by and asked what 
the word inspire meant and the art- 
ists were more then happy to have 
a conversation with those inquiring 
about the mural. 

The launch of the campaign 
was funded in part through a grant 
by MALI (Multicultural Arts Lead- 
ership Initiative), and also funded by 
Silicon Valley De-Bug. The Inspire 
mural is located on the surface of 
Gardner Market on the corner of 
Delmas and Virginia in West San 
Jose. 

If your community is inter- 
ested in being a part of the Inspire 
One Mural campaign or if your 
company or organization would 
like to make a contribution to 
this project, call Adrian at (408) 
971-4965 or e-mail Adrian @after- 
dark47.com <= 


Mensaje del Concilio de Violencia 
Doméstica del Condado de Santa Clara 


Anita vino a Estados Unidos 
con grandes esperanzas y feliz al 
unirse a su nuevo esposo. Pero 
pronto Richard cambió. El le quitó 
a ella sus documentos, su dinero y 
sus joyas, le prohibió llamar por 
teléfono a su familia y hasta se 
volvió violento. La vida de Anita se 
convirtió en un torbellino emocio- 
nal de esperanza, temor y pánico. 
A menudo, Anita trató de buscar 
ayuda, pero no sabía cómo. Richard 
la hizo creer falsamente que como 
inmigrante, ella no tenía derecho 
a los servicios que los ciudadanos 
estadounidenses podian recibir. El 
le dijo que si ella se fuera a un refu- 
gro, allí se le quitaría su pasaporte 
y se le deportaría. Sin tener ningún 
otro apoyo, su única fuente de infor- 
mación era Richard. Ella empezó a 
cree que todo era culpa de ella. 

Entonces un día ella leyó sobre 
Next Door Solutions y les llamó 
por teléfono. Next Doer ayudó 
Anita navegar por el sistema para 
conseguir al apoyo al que ella tenía 
derecho de recibir. Hoy en día. Anita 
vive una vida sin peligro y con for- 
taleza. No se sienta sola, rechazada 
o atemorizada. Aquí estamos para 
brindarle apoyo. Ejerza su derecho 
a obtener información. 

Llámenos para poderle ayu- 
dar. 

Asian Americans for Com- 
munity Involvement: /ittp://www. 
aaci.org/home.htm; (408) 975- 


2730. 

Community Solutions: /11tp:// 
www.communitysolutions org, (408) 
842-7138. 

Maitri - /11p://mww.mnaitri.org; 
|-888-8-MAITRI 

Next Door Solutions to Do- 
mestic Violence: /1tp://www.next- 
door.org: (408) 279-2962. 

Support Network for Bat- 
tered Women: /11p://www.support- 
network. org; 1-800-572-2782. 

National Domestic Violence 
Hotline: 1-800-799-SAFE or 1- 
800-787-3224 (TTY). 


Your first step towards a 
career in Healthcare! 
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Nursing Assistant 
Acute Care Nurse Assistant™ 
Rehabilitative/Restorative Nursing Assistant" 
Home Health Aide" 


"Must be CNA to take this course 
“Must be NA to take this course 
For more information, please contact admissions at: 


(408) 970-5025 


E-mail: nursebuildersessbcglobal.net 
Or visit us at: 1825 De La Cruz Bivd., Suite 105 
Santa Clara, CA 95050 
www.nursebuildersacademy.com 


- Free 2nd opinions 
- Up to 30% on cash patients 
- Most insurances accepted 

- Financing available 

- Open Saturdays 


- Informal atmosphere for families 
« Friendly, comfortable, and clean dentistry 
- $75.00 specials for no insurance patients, 
for dental cleaning (prophylaxis/bitewing x-rays/exams 


- And much, much more! 


Descuentos especiales para personas con mas de una linea de seguros 


Seguros 
para 
Mexico 


Sin Licencia 
Sin Número de 
Seguro Social 


NO BROKER 


Oficina Ext. 4867 


408.449.4867 


Fee 


ANNABEL BALTAZAR 
Agente de Seguros 


Lic. # 0687300 


Celular 


510.456.6522 


2695 Moorpark Ave., 
Ste. 100 D, San Jose, CA 95128 
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can alejadas de las posibilidades Against Women Act — que fue su petición sin el conocimiento del su propia solicitud si es padre de Kevi 
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CUPERTINO 


NOTIFICACION DE 


ELECCION 


SE NOTIFICA que una Elección Municipal General 
se llevará a cabo en la Ciudad de Cupertino el martes, 8 de 
noviembre del 2011, de dos posiciones de término completos 
para el Concilio de la Ciudad. Los centros electorales estarán 
abiertos entre las 7 a.m. y 8 p.m. 


Actualmente los titulares de estos puestos lo ocupan 
Kris Wang y Gilbert Wong. Kris wang no es elegible para la 
reelección debido a los límites del término del mandato. Si no 
hay nadie, o sólo una persona, es nominada para un cargo 


padre que es ciudadano estadouni- 
dense o residente permanente pue- 
den solicitar independientemente 
los beneficios de VAWA. Los casos 
de bigamia también son contempla- 
dos por la ley cuando además del 
abuso se invalida el matrimonio 
por comprobarse la existencia de 
un enlace previo. Para aplicar Usted 
debe completar el Formulario 1-360, 
E incluir todos los documentos co- 
rrespondientes. 

De acuerdo con USCIS, Si 
cumple todos los requisitos de pre- 
sentación, recibirá una notificación 
- Notificación de Determinación 
Prima Facie - válida por 150 días 
que puede presentar a las agencias 
del gobierno que brindan beneficios 
públicos a ciertas víctimas de vio- 
lencia doméstica. Si su Formulario 
I-360 es aprobado y usted no tiene 
estatus inmigratorio legal en los Es- 


aprobado y puesto en acción dife- 
rida, usted es elegible para solicitar 
autorización para trabajar en los 
Estados Unidos y su residencia. 
Si su abusador no es ciudadano o 
residente estadounidense es posible 
que usted pueda aplicar como bene- 
ficiario de la visa U para víctimas de 
crimen, pero es primordial que a la 
hora de aplicar por los beneficios de 
una u otra ley busque la ayuda legal 
de un abogado de inmigración. Es 
muy probable que si usted ha bus- 
cado refugio o está recibiendo ayuda 
de alguna organización comunitaria 
esta pueda guiarlo en el proceso. 
Recuerde además que existe 
ayuda disponible a través de la 
Línea Telefónica de Emergencia 
Nacional para Violencia Do- 
méstica llamando al 1-800-799- 
7233 donde, al solicitarlo, recibirá 
ayuda en español. Infórmese, 
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Program prepares Latinos for healthcare careers 


The healthcare industry needs 
more and more professionals to 
serve the burgeoning Hispanic com- 
munity and a California program is 
encouraging young Latinos to pre- 
pare for careers in the sector. Start- 
ing in the fall the Health and Science 
Pipeline Initiative, or HASPI, will 
be available in Los Angeles and 
other areas. “This is a very interest- 
ing opportunity for young Hispanics 
because of the demographic changes 
that our community is suffering,” 
Kevin Barnett, co-director of the 
California Health Workforce Al- 
liance and a senior investigator at 
the Public Health Institute, told Efe. 
The California Hospital Association 
says the median age of the state's 
healthcare workforce is in the range 
of 37 to 50, which points up the need 
to seek younger workers. The His- 
panic community has an important 
opportunity in this development that 


seeks to train more than 1 million 
new professionals in careers such 
as radiation tech, pharmacist and 
respiratory therapist for 2030, Bar- 
nett emphasized. “HASPI promotes 
subjects with an essential scientific 
content like biology, chemistry, psy- 
chology and microbiology combin- 
ing them with issues linked to health 
and medicine,” Linda Zorn, director 
for the Health Workforce Initiative, 
a project of the California Commu- 
nity College Chancellor’s Office, 
told Efe. 

Zorn said that this is how stu- 
dents “find the connection between 
the curriculum and concepts related 
to careers in the health area.” “Also, 
we've found that stimulating per- 
formance in math and sciences is 
the key for preparing students in 
careers in the medical field,” Zorn 
added. The model combines spe- 
cifically related subjects, internship 


programs to develop specific skills 
and additional activities whereby 
students can explore assorted pro- 
fessions. According to the CHA’s 
Allied Health Workforce Survey, in 
14 healthcare-related occupations, 
the more than a million profession- 
als who will be needed in the sector 
within the next 20 years must come 
from the emerging labor force cur- 
rently receiving instruction in the 
state’s middle and high schools. 
“Therefore, it’s so important to ap- 
propriately channel the education 
of these young people so that they 
choose subjects and training that 


NOTIFICACION DE ELECCION 


make them competitive in the face 
of the great future demand,” Barnett 
said. The results of the state tests 
of students who graduated from 
the HASPI program that ended in 
June 2010 show that these students 
improved their abilities in sciences, 
increased their information about 
careers in the areas of health and 
strengthened their links with and 
preparation for university oppor- 
tunities. “The good news is that 
the program is already available in 
California, to be applied in courses 
this fall, in the schools that request it 
in Los Angeles, Orange County and 
Northern California,” said Natalie 
Ray, HASPI statewide implementa- 
tion coordinator. EFE 


El final de la era de los transbordadores 


Los miembros de la misión STS-135 del transbordador Atlantis de la NASA, 
de izquierda a derecha, Chris Ferguson, Doug Hurley, Sandra Magnus y 
Rex Walheim posan con banderitas estadounidenses durante un encuentro 


con la prensa en el Centro Espacial Kennedy en Cabo Cañaveral (Florida, 
Estados Unidos). EFE 


Por Elvira Palomo 

El viaje que el transbordador Atlantis de la NASA inicia 8 de julio 
marcando el fin de la era de estas naves espaciales, pero muchos confían en 
que no signifique, también, la terminación de la hegemonía estadounidense 
en el espacio. Si bien la NASA ha liderado los vuelos tripulados al espacio 
durante tres décadas, a la vuelta del transbordador no tiene preparado un 
reemplazo. Y aunque los directivos de la agencia aseguran que no es el fin, 
sino el principio de un nuevo capítulo, también hay voces en desacuerdo. 
“No creo que esto signifique el final de los vuelos tripulados estadouniden- 
ses, pero estamos en un periodo de incertidumbre y no sabemos por cuánto 
tiempo”, indicó Valerie Neal, conservadora del área de los transbordadores 
del Museo Nacional del Espacio. Según el director de la NASA, Charles 
Bolden, esto permitirá a la agencia centrarse en otros proyectos, como 
viajar a Marte o alcanzar un asteroide, dos de las metas que ha señalado 
el presidente de EE.UU., Barack Obama, en su nueva estrategia espacial. 
“Creo que lo que es un poco decepcionante es que no tenemos realmente 
una visión clara de qué es lo que va a venir después”, señaló Neal. 

La experta, que lleva vinculada desde sus inicios al programa de los 
transbordadores, señaló que organizar, diseñar, encontrar la financiación 
necesaria y poner en marcha un proyecto de estas características lleva 
mucho tiempo. De momento, aunque las compañías con las que la NASA 
ha firmado algunos acuerdos para desarrollar las nuevas naves “están ha- 
ciendo algunas previsiones optimistas” sobre cuándo estará listo el nuevo 
vehículo espacial, “lo cierto es que todavía no están preparadas”, señaló. 
La NASA tardó casi una década en desarrollar y presentar el programa de 
los transbordadores, y no fue hasta el 12 de abril de 1981 -20 años después 
de que el cosmonauta ruso Yuri Gagarin se convirtiera en el primer hombre 
en salir al espacio- cuando lanzó en órbita el Columbia, al que seguirían el 
Challenger (1983), el Discovery (1984), el Atlantis (1985) y el Endeavour 
(1992). El transbordador espacial, de imponentes dimensiones, capaz de 
planear como un avión al regresar de la baja órbita terrestre, conquistó al 
mundo por su versatilidad y por ser la primera nave con capacidad de salir 
al espacio y volver a la Tierra. Con un coste de mil millones de dólares, los 
transbordadores no sólo pueden cargar más de 20,000 kilos, sino que tienen 
capacidad para transportar hasta siete astronautas, acoplarse en órbita a la 
estación espacial, y llevar satélites y telescopios en sus bodegas. EFE 
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CIUDAD DE SUNNYVALE 


Notificamos que una Elección Municipal General se llevará a cabo en la Ciudad de 
Sunnyvale el martes, 8 de noviembre del 2011, para las siguientes posiciones de servidores 
públicos: 


Puesto No. 4 como Miembro del Concilio de la Ciudad 
Puesto No. 5 como Miembro del Concilio de la Ciudad 
Puesto No. 6 como Miembro del Concilio de la Ciudad 
Puesto No. 7 como Miembro del Concilio de la Ciudad 


Término completo de cuatro años 
Término completo de cuatro años 
Término completo de cuatro años 
Término completo de cuatro años 


Las personas interesadas en presentar su candidatura para cualquiera de las posiciones 
arriba señaladas, pueden obtener documentos de nominación en la Oficina del Escribano de la 
Ciudad de Sunnyvale, ubicada en la dirección 603 All America Way, Sunnyvale. 


El período de nominación se abre a las 8 a.m. el lunes, 18 de julio del 2011 y se cierra a 
las 5 p.m. el viernes, 12 de agosto del 2011. Los candidates deben ser electores registrados y re- 
sidir dentro de los límites corporativos de la Ciudad de Sunnyvale. Si un titular que tenga derecho 
a postularse para el cargo de Consejo de la Ciudad no presenta los documentos de nominación 
hasta el viernes, 12 de agosto del 2011, el plazo para todos los otros candidatos para ese puesto 
sólo se hará extensivo hasta las 5 p.m. el miércoles, 17 de agosto del 2011. 

Notificamos que las siguientes propuestas han de ser sometidas a votación en la elec- 
ción municipal especial que se celebrará en la Ciudad de Sunnyvale el martes, 08 de noviembre 
del 2011. 


PROPUESTA 
Mayoría de votos 


¿Deberán los Capítulos de las Secciones 600, 601, 602 y 605 de la Carta 
Magna modificarse para cambiar el cargo del Alcalde del Concejo nombrado 
por el Concilio actual a un alcalde elegido directamente por un término de 
cuatro años para establecer un límite de por vida con un plazo de 8 años por 
un alcalde elegido por sufragio directo, y para proporcionar ese servicio como 
alcalde que no se cuenta hacia el plazo límite del Concejo y que una persona 
puede servir de forma combinada por un total de 16 años como Alcalde y 
como miembro del Concejo de la Ciudad, en un período de veinte años? 


PROPUESTA 
Mayoría de votos 


Con el fin de reducir los futuros aumentos de remuneración del Concejo, de 
la Carta Magna, Sección 603 ¿se tendrá que modificar para eliminar la actual 
tasa automática del 5% del aumento anual de la remuneración del Concejo, 
para establecer la remuneración del 2012 de los miembros del Concejo de 
$2,088.64 por mes y la compensación del Alcalde a partir de $2,784.86 al 
mes, y para proveer el ajuste annual por el costo de vida ligados al índice 

de precios al consumidor que no supere el 5% o el resultado en una dismi- 
nución? 


Las mesas de votación para esta elección estarán abiertas entre las 7:00 a.m. hasta las 
8:00 p.m. 


Fechado: 8 de julio del 2011 
Kathleen Franco Simmons 
Escribano de la Ciudad 
Ciudad de Sunnyvale 


Peru celebrates Machu 
Picchu anniversary 


Celebrations to mark the 100-year anniversary of the discovery 
of Machu Picchu by U.S. explorer Hiram Bingham kicked off here 
Wednesday, although the festivities have been marred in recent days 
by complaints about local corruption and an exodus of tourist revenue 
to other parts of Peru. The government is going all out to make the 
occasion a memorable one and serve up a worthy tribute to the 15th- 
century Inca citadel, the country’s biggest tourist attraction with close 
to 800,000 visitors in 2010. Authorities have made Cuzco, the ancient 
capital of the Inca empire and the gateway to Machu Picchu, the focal 
point of the celebrations and spruced up that city of 450,000 inhabitants 
accordingly, even recommending that taxi drivers sport a suit and tie 
beginning Wednesday. 

Machu Picchu, which is located high in the Andes mountains of 
southeastern Peru, was declared one of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization’s World Heritage Sites in 1983. 
Bingham (1875-1956), a lecturer at Yale University who later went 
on to become a U.S. senator, discovered the ruins in July 1911 and in 
twy subsequent expeditions in 1912 and 1915 took a large batch of 
artifacts back to the New Haven, Connecticut-based university. Peru 
maintained they were merely lent to Yale for a few months and in recent 
years President Alan Garcia’s administration launched an international 
media campaign to demand the return of all the antiquities and sued the 
Ivy League institution in U.S. federal court. An agreement was finally 
reached late last year to return the entire collection of 46,332 objects 
and fragments, a first batch of which has already arrived and been 
delivered to Cuzco. EFE 


Casa Vargas Productions 
presenta 


Instituto de Artes e Idiomas 


Summer Institute of Arts and Languages 


Guitar + Dramatic Acting + Salsa Dancing 
English as a Second Language 
ingles Como Segundo Idioma 
Spanish for English Speakers 


July 18 - September 10, 2011 
$25 per class 


¡MEJORE SU INGLES! 
EXPRESS YOURSELF! 
¡PONTE A BAILAR! 
Small Group Interaction / Atención Individual 


¡ENCUENTRA TU TALENTO! 
CONNECT WITH YOUR CREATIVE SELF! 


Maestros 
O A Contact to Register: 
Arte Dramatico: Adrian Tepehua Vargas, MFA h 
Guitarra, ESL, Spanish: Jaime Ponce, BA Professor Adrian Tepehua Vargas 
Salsa Dancing: Marie Barajas / Mambo Elite (408) 314-2284 ~ info@casa-vargas.com 
Salsa Club WWW.Casa-vargas.com 


Location of Classes 
La Oferta Studios, Clarion Hotel / 1376 N. Fourth Street, San Jose, CA 


PS 


INTERNACIONAL 


July 8, 2011 


La ONU anima a los Gobiernos a acabar 
con las injusticias contra las mujeres 


La directora de ONU Mujeres, la chilena Michelle Bachelet (d), habla junto a Unity Dow, la primera jueza de la 
República de Botsuana (i), durante la presentación del primer informe de la agencia que dirige sobre la igualdad de 


género en el mundo en la sede de la ONU en Nueva York (EEUU). Foto EFE 


Por David Valenzuela 

La directora de ONU Mujeres, 
la chilena Michelle Bachelet, pidió 
a los Gobiernos de todo el mundo 
intensificar los esfuerzos para aca- 
bar de una vez por todas con las 
injusticias a las que se enfrentan 
aún las mujeres. “Aun queda mucho 
por hacer, pero debemos trabajar 
juntos para lograr un futuro en el que 
mujeres y hombres puedan trabajar 
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lado a lado en todo el mundo en un 
ambiente de igualdad real”, dijo la 
expresidenta chilena en la presen- 
tación del primer informe de la 
agencia que dirige sobre la igualdad 
de género en el mundo. El documen- 
to asegura que las mujeres siguen 
discriminadas pese a los avances 
que la igualdad de género ha logrado 
recientemente en varios frentes, 
y pide a los Gobiernos que tomen 


3, Zapatos Confortables para 
Hombres y Mujeres 


Tamaños: 4-12 S, N, M, W, WW 


Tamaños para Hombres: 6-15 S, N, M, W, WW 


ino todas ias tallas estan disponib:es en todos Ics estiics: 


SAS Shoes 


'3953 Stevens Creek Blvd. oa ho 
Santa Clara, CA 95051 A 


(408) 615-0186 
(Entre Saratoga Ave. y Kiely) 


PUBLIC NOTICE 


Special Education programs are available to all cligible disabled students, 
ages 0-22. in Santa Clara County. I you have reason to believe your child needs 
spectal education, please contact your local school district for assistance or the 


South East Consortium 
For Special Education 
3434 Marten Avenue 
San Jose. CA 95 148 
408-223-3771 


Santa Clara County Special Education 
Local Plan Area Office 

1290 Ridder Park Drive. MC-277 

San Jose, CA 95134-2398 

408-453-6725 


ANUNCIO PUBLICO 


Exusten programas de Educación Especial disponible para todos Jos estudiantes con 
incapacidades, de 0 a 22 años de edad. en el Condado de Santa Clara. Si usted eree 


que su niño necesita Educación Especial. haga el favor de ponerse en contacto con 


su distrito escolar para que le asistan o con favor de ponerse en contacto con su 


distrito escolar para que le asistan o con 


South East Consortium 
For Special Education 
3434 Marten Avenue 
San Jose, CA 93148 

308 223 3771 


La Oficina de Planeación del Area Local 
Para la Educación Especial 

del Condado de Santa Clara 

1290 Ridder Park Drive, MC -277 

San Jose, CA 95131-2398 


408-453-6725 


“medidas urgentes” para acabar con 
las “injusticias”. La intención del 
texto es “invitar a los Gobiernos a 
que aceleren sus compromisos para 
lograr la igualdad de las mujeres en 
todo el mundo”, señaló Bachelet 
sobre un estudio que, entre otros 
factores, se centra en el acceso de 
las mujeres a la justicia. 

El informe de ONU Mujeres 
contiene una serie de peticiones para 
que se revoquen las leyes que dis- 
criminan a las mujeres en el hogar 
y el trabajo, apoyen servicios de 
justicia dedicados a ellas y la reno- 
vación de los sistemas judiciales, y 
promuevan la implicación femenina 
en las fuerzas de seguridad. Todas 
ellas son medidas con las que se 
quiere responder a los contrastes 
que descubre el informe, como que, 
pese a que la violencia doméstica es 
delito en 125 países, en el mundo 
hay todavía 603 millones de mu- 
jeres que viven en Estados que no 
la consideran un crimen, o que to- 


davía hay más de 2.600 millones de. 


mujeres que viven en lugares donde 
la violación marital tampoco está 
criminalizada. También denuncia 
que, pese a que 117 países cuentan 
con una legislación a favor de la 
¡igualdad de salarios entre hombres 
y mujeres, “en la práctica, las mu- 
jeres siguen cobrando hasta un 30% 
menos que sus colegas hombres en 
algunos países”. 

En la presentación del in- 
forme, Bachelet también habló 
de Latinoamérica, donde aseguró 
que ha habido “muchos avances” 
en los últimos años, aunque alertó 
de que “todavía queda mucho por 
hacer” en varios frentes, como la 
igualdad salarial, la violencia de 
género o incluso la representa- 
ción parlamentaria femenina. La 
expresidenta chilena reconoció que 
seis países de la región cuentan con 
una representación femenina en sus 
parlamentos superior al 30% (Ar- 
gentina, Bolivia, Costa Rica, Cuba, 
Ecuador y Guyana) y se felicitó 
por las cinco mujeres en la región 
que ocupan jefaturas de Estado y 
de Gobierno (Argentina, Brasil, 
Costa Rica, Trinidad y Tobago y San 
Martín), pero pidió más avances en 
ese sentido. EFE 
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Foro Consular | 
¡Llegaron las vacaciones! | LA OFERTA les invita al mega evento del año: 
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Ato. Festival Peruano de San Francisco 2011 


Venga y disfrute de la mejor comida peruana y musica 
internacional con muchos invitados. 
Busquenos el dia del evento estaremos regalando muchos 
premios, pases de estreno para peliculas, y regalos 
promocionales de estas películas: “Smurfs”, “30 Minutes or 
Less’, “Columbiana”, “Cowboys €: Aliens” y mucho más 


| Para información del evento y compra de boletos llamar al 
Por Carlos Ponce, Cónsul General de México 


Después de varios meses de trabajo arduo y de ahorrar, llegó el mo- | (408) 436-7850 ext 1 E 
mento de disfrutar unas merecidas vacaciones para nuestra comunidad | iy 
mexicana. Las vacaciones de los niños hacen que julio y agosto sea un 
momento idóneo para planear ir a México. Todos esperamos ver a nuestra 
gente querida, y reconocer nuestra patria, nuestros hogares y nuestra familia. 

Queremos llevar a los niños para que los conozcan, los reconozcan y vean 
que tan grandes se han puesto. ee eerie 

Sin embargo, a veces las vacaciones se convierten en una pesadilla si OUR STAND 
no planeamos bien nuestro viaje. Por supuesto, es tener suficiente dinero a O 
para considerar cualquier contingencia en el viaje. Pero aparte, hay una 


serie de preparativos que podemos hacer para tener un viaje exitoso y sin SMALL BUSIN ESS ES D ESERVE 


me BIG-TIME INSURANCE. 


Primero, hay que recordar que cuando viajamos en avión, las autori- 
dades norteamericanas exigen que el viajante porte un pasaporte vigente 
para él y para su familia. Si cumple con los requisitos de una identificación 
oficial — o un pasaporte anterior- y el acta de nacimiento, el Consulado de 
México puede otorgarles el pasaporte ese mismo día. Sin embargo, hay 
casos en que la ley demanda otros documentos comprobatorios, por lo que 
sugerimos no dejar este trámite a última hora, y mucho menos comprar 
los boletos de avión sin haber gestionado sus pasaportes. Para el caso de 
menores de edad, recuerde que los dos padres deberán presentarse, con los 
niños, para efectuar el trámite. Consulte nuestra página de internet en wwy. 
consulmexsj.com para ver los detalles y solicite su cita en MEXITEL, al 
teléfono 1-877-639-4835. 


Otro asunto primordial es preparar la documentación necesaria para : = ; 
el permiso de circulación de su auto y que pueda circular en México sin ’ a 
problemas durante su estancia. Consulte la pagina de Banjército en www. gen A 
banjercito.com.mx y oprima en Trámite de Importación Temporal de a he 


Vehículos. 

Con respecto a los regalos, haga una lista para que no olvide a nadie. Le 
recomendamos que regale cosas que no ocupen mucho espacio, ni pesadas. 
Tenga en cuenta que tendrá que pasar por aduanas al entrar a México. No 
lleve alimentos, verduras ni plantas. Los animales también están en control 
sanitario, por lo que tendría que llevar a cabo trámites previos si desea llevar 
mascotas. Está prohibida la importación de objetos que pueden ocasionar 
plagas y enfermedades. No se le ocurra llevar armas de fuego ni material 
explosivo, y ningún tipo de estupefacientes. Tampoco está permitida la 
entrada de ropa usada en altas cantidades, más allá de lo necesario para su 
uso personal durante el viaje. 

Si viaja por tierra, le recomendamos viajar en grupo, junto con otras 
personas que lleven el mismo destino. Al acompañarse, pueden ayudarse y 
disminuir los posibles problemas. Muchos estados organizan caravanas de 
migrantes y los escoltan hasta sus ciudades de origen. Le sugerimos consulte 
la página de internet de cada estado y vean los programas de asistencia al 
migrante que existen en cada localidad. 

Una buena guía para prevenir contratiempos en su viaje está en la 
GUIA PAISANO que distribuye gratuitamente nuestro consulado. Puede 
visitarnos para adquirir dicha guía, o consultarla por internet en http://www. 
paisano .gob.mx/ 

Comience a disfrutar sus vacaciones desde la planeación y la preven- 
ción de posibles contingencias. El Consulado General de México en San 
José está listo para asistirles. Les deseamos un feliz viaje, y regreso a casa 


sin contratiempos.<> Val Deleon 
AAA Insur ance Agent 
1425 FOXWORTHY AVE #B 


Call me today for help with your 
business insurance needs: 
auto, property & liability. 

(408) 266-8500 


site nuestra página 
en el internet 
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Family-friendly vacation ideas that won't break the bank 


With the economy still not back 
to full strength, many families are 
looking for ways to stretch their 
vacation dollars this summer. One 
of the ways in which families are 
doing just that is by cutting travel 
costs and exploring what their own 
regions have to offer. 

Family and Friends. Families 
today have become geographically 
diverse. Rare 1s the family that does 
not have at least one member living 
in a neighboring state or even on the 
opposite side of the country. If rela- 
tives live too far to see regularly but 
close enough to drive to and visit, 
plan a trip to see them. Kids will 
still get to spend a night or two away 
from home, and parents will get the 


chance to catch up with siblings, 


cousins or even friends they have 
not seen in awhile. 

Hunt Down Local History. 
Nearly every piece of land across 
the globe can tell a story. History has 
taken place all over the world, from 
the ancient Pyramids to the English 
countryside to possibly even one's 
own backyard. Families can learn 
something about their own town or 
region by hunting down local his- 
tory. Do some research at the local 
library and then take the family out 
on a historical excursion. 

State Parks. Kids typically 
love going to the park, and most 
regions boast a host of state or gov- 
ernment-operated parks that offer a 
wide range of activities at little or 


ADO SANE ISLE MID A SO 


The local amusement park can make for a great summer getaway for families 
looking to save money but still have a good time together. 


no cost. Affordable campgrounds 
are often family favorites and many 
even provide similar amenities to 
those a perons 1s used to at home, 
such as indoor plumbing and even 
areas to barbecue. Parents can pack 
along some food the whole fam- 
ily will like, including hot dogs, 
hamburgers and the camping staple 
s’mores, that will cost them a frac- 
tion of what a restaurant meal will 
run them. When looking for a state 
park, seek ones that present more 
than just hiking and camping. Some 
offer swimming, fishing, kayaking, 


and a host of other family-friendly 
activities. 

Amusement Park. Few desti- 
nations will make kids happier than 
the local amusement park. Most 
areas feature an amusement park 
within driving distance, and parents 
who plan ahead might even find 
discounted tickets or can plan to go 
on days when admission is reduced 
to entice more customers. Just be 
sure when planning a visit to the 
local amusement park that kids are 
old enough to ride the rides and then 
buckle in for a fun day. (MS) 
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Odontologia Cosmética para Niños y Adultos 
Ortodoncia, Implantes 


ABIERTO: LUN-SAB 9A.M.-6P.M. 
CERRADO: JUEVES Y DOMINGOS 


e Aceptamos la mayoría de 
las aseguranzas 


i 
É 
' 
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¢ Financiamiento disponible 
e Abierto los sabados 


1661 Tully Rd., 


San José, CA 95122 
(408.929.1661 


www. maihuy. com 


The Membership 
Trading Community 


408.565.8569 
www.itexSV.com 
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CAREGIVERS 


NEEDED IMMEDIATELY 


SE NECESITAN PROVEEDORES 
DE CUIDADOS INMEDIATAMENTE 


«Highest pay — 

- El mejor sueldo 
« Weekly pay 

* Pago semanal 
« Flexible hours 

« Horario flexible 

Interviewing 

all day Mon-Fri 


Entrevistas de Lunes 
a Viernes todo el día 


No appointment required + No necesita hacer cita 


Home Care Assistance 
148 Hawthorne Ave., Palo Alto, CA 94301 


(650) 462-6900 


Home Care | Assistance 
1-866-4-Liveln 


www.HomeCareAssistance.com 


High profile clients 
in Atherton, 
Hillsborough, 

and Los Altos Hills 


Clientes en las areas 
de Atherton, 
Hillsborough, 

and Los Altos Hills 
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Cancion see ia 


PRESENTAN A: 


VICTOR HUGO 5 


“Concierto | 
par 


CANCIONES EDUCATIVAS, 
DIVERTIDAS Y CON MENSAJES 
_ DECRECIMIENTO PERSONAL. 


“En: De Colores Children's Center 
196 Martinvale Lane (Esq. con Santa Teresa, a un lado del DMV) 


Programa interactivo de música y movimientos (cl lili 
donde los niños cantarán, bailardn, reirán NIKITA, LAURA SAN PABLO, 
a aaa: Y | FREDYBARAIONA, GERARDO OLVERA, 


Donación Sugerida: $5.00 ss Si 


Mayor Información: 408.718.4944 
victorhugosantos.com 
vhsantos@victorhugosantos.com 


CALL US 


For your advertisement needs: 


408-436-7850 


Tatiana Andrade ~ \ 
408. 436.7850 Ext.12 


SE HABLA ESPANOL 
POLO Via 
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Mejor juntos 


Le ofrecemos a los clientes de AT&T una red más fuerte, más rapido 


Debido a la fusión, los clientes de ATST, incluyendo aquellos que vienen a través de T-Mobile, veran mejor 


importantes en el servicio. La suma de los recursos del espectro y los miles de sitios celulares de T-Mo 


incrementara rápidamente la capacidad y la cobertura. Lo que tendrá como resultado mayor confiabilidad 
en llamadas y más velocidad de datos. 


El tráfico de datos moviles en la red de AT&T aumento un 8,000% en los últimos cuatro años. 
Con las computadoras tablet, la computacion en nube y una nueva generación de equipos que requieren 


ANA 


uso significativo de banda ancha, se espera que este tráfico aumente de 8 a 10 veces más para el año 2015 


Integrar los recursos de la red de T-Mobile, mientras se continúa invirtiendo en la red de AT&T 


es la manera mas segura, rapida y más eficiente de enfrentar este desafio. 


Innovación continua para los clientes de T-Mobile 


A traves de la integración con AT&T, los clientes de T-Mobile pueden seguir disfrutando de tecnologías, equipos 


y servicios innovadores por muchos años mas. Tendrán la libertad de mantener los precios de sus planes 

y teléfonos existentes, y al mismo tiempo, en el futuro, se beneficiaran de mayores capacidades. Los clientes 
de T-Mobile también se beneficiarán de las mejoras en la red — como mejor cobertura en areas remotas 

y acceso a las redes de proxima generación plamficadas de AT&T. 


— 


Más cobertura en Catifornia con t 


ATT we 7 


La tecnologia LTE es una manera súper rápida de conectarse a Internet. La combinacion de AT&T y T-Mobile 


perrmtirá que AT&T amplíe su red de banda ancha movil LTE para ofrecer cobertura a mas del 98% de los 

habitantes de California. Es decir, a un millón más de personas en California Gracias a la fusion, muchos tendran 
oy : ¡ = + 

acceso alared LTE en pueblos pequenos y zonas rurales, Nuestros cuentes contarán con una red mas fuerte 


El estado tendrá una nueva opción de banda ancha. Y muchas más partes de California obtendián acces¢ 


a una red movil de vanguardia y a todas tas oportunidades que la misma produzía 


Selena Gomez says being a Disney girl is a challenge 


Actress and singer Selena 
Gomez, Who 1s currently Starring in 
the film “Monte Carlo.” admits that 
although she has been typecast as a 
“Disney girl.” that does not bother 
her and enables her to keep putting 
a lot of effort into her scenes. “It 
doesn't bother me. That allows me 
to know that I have to work and fight 
hard in the movie theaters to be a 
better actress.” the young woman, 
who was in Miami promoting her 
new film on Wednesday evening. comedy that deals with three girls 
told Efe. Gomez became known who travel to Europe on vacation. 
tor her role on the Disney Channel “But, when everything starts to 
series “Wizards of Waverly Place” be a disaster, they run into a rich 
and tor being a vocalist with the Dis- — British heiress and they swap their 


old said that she likes both acting 
and music. “I really like portraying 
characters who are nothing like me. 
That can be a big challenge. I love 
being able to transmit feelings and 
emotions to the public. 

The same thing happens to me 
with music, which inspires people 
and has an effect.” Gomez said. 
Regarding “Monte Carlos,” which 
will hit U.S. movie theaters next 
week, she said that it’s a romantic 


ney-produced musical group Selena lives.” said Gomez, who plays both 
Grace.a fresh high school grad from 


Gomez & The Scene. The 18-year- 
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Texas on her first overseas trip, and 
wealthy Brit Cornelia. The actress 
said she regretted the fact that many 
people got to know her only as a 
result of her relationship with teen 
music idol Justin Bieber. “I do all 
I can to be able to focus on what | 
like. Obviously, I can't hide. I live 
my life.” she says. EFE 


matrimonio con Sheen. 


A new beginning for Luis Fonsi 


Puerto Rican singer Luis Fonsi 
admitted his romance with Spanish 
former beauty queen and model 
Agueda Lopez and said he is has 
me “a Very happy time? in this 
new relationship following his di 
vorce from actress Adamari Lopez 
“We're sharing some very beautitul 
moments and we're taking it slow 
without any Kind of hurry or pres 
said in the July edition 
People en Español magazine. 
which he also told that his divorce 


sure Fons! 
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Jigsaw puzzle (of marriage 


| La Familia E” y Grupo Yndio 


from the Puerto Rican actress was 
not due another woman. “In this 
). little by 
little we lost a piece of it along the 
way. the singer told the magazine. 
addine that before the situation be 
came show biz E0SSIp. he decided to 


talk to Adamari Lopez and ask for 


a separauion, 

The Latin Grammy-winning 
recording artist said that both tought 
to save their relationship and that 
was Why the actress accompanied 


Montalvo Arts cantar & tato Arts Foundation presenta 
TEC 2011 Summer Concert Series 


pa daa ase de Pete Escovedo, Sheila E., Juan y 
_ Peter Michael son una fuerza a tener en cuenta. Su nueva version, 
| “Ahora 8 Siempre”, es una colección especial de 13 temas que 
abarcan un amplio abanico de influencias musicales, que van desde 
| latino, hip hop, pop y jazz. La apertura del evento es Grupo Yndio. 


Teléfono de taquitla 
£08-961-5858 L-V, 10am-4pm 


a obtener el qu ograma completo, 
ontalvoarts.org 


| 
| 
| 
E ticketmaster.com or montalvoarts.org 


La actriz Denise Richards, exmujer de Charlie Sheen, adoptó 
recientemente a una niña estadounidense, según confirmó su represen- 
tante a la edición digital de la publicación Us Weekly. La intérprete. de 
40 años, decidió llamar a la niña Eloise Joni, el nombre de la madre 
de Richards, que falleció de cáncer en 2007. “Denise y las hermanas 
mayores de Eloise no podrían estar más contentas y se encuentran 
increíblemente bendecidas”, dijo el representante de la actriz. Ri- 
chards, protagonista de títulos como “Starship Troopers” (1997). Wild 
Things” (1998), “The World Is Not Enough” 
(2001), tiene dos hijas más (Sam, de 7 años, y Lola, de 5), fruto de su 


(1999) y “Valentine” 


La actriz posee la custodia sobre las dos niñas tras poner punto 
y final en mayo de 2010 a una larga batalla legal. Sheen mantiene 
derechos de visita. Richards y Sheen estuvieron casados desde 2002 
a 2006. Recientemente se informó que la actriz tiene previsto escribir 
un libro sobre la historia de amor que vivió con el actor. “Hablaré de 
las cosas buenas de mi matrimonio porque a la gente sólo le llegan las 
malas”, dijo a la web Radar Online Richards, quien lanzará el libro 
a finales de julio. “Hubo una preciosa historia entre los dos y luego 
acabó como acabó”, añadió. EFE 


him on his concert tour of Spain 
in mid-2009, something she had 
never done before. “The two of us 
cried together. It was the hardest 


decision | have taken in my life. 


but it was what my heart asked of 


me.” the artist told the magazine. 


without mentioning the agreement 
he came to with Lopez about the 
embryos they had trozen before the 
actress underwent chemotheraps 
previous to their marriage. “Um 
never going to turn my back on 
her in that sense.” said Fonsi. who 
Is promoting his new disc “Tierra 
Firme.” EFE 
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Artistas internacionales 
visitan el Area de la Bahía 


Con el motivo de celebrar la 
Independencia del Perú, llegan 
artistas internacionales a deleitar- 
nos con sus mejores éxitos al 4to. 
Festival Peruano 2011, este 24 de 
julio en Swiss Park en Newark. A 
continuación mencionamos algu- 
nos de estos artistas con su país de 
representación. 

COLOMBIA 

Grupo Niche. El Grupo Niche 
es una formación colombiana de 
música salsa y ocasionalmente 
cumbia y son entre otros ritmos, 
que goza de bastante popularidad en 
Latinoamérica. Fue creado en 1979 


por Jairo Varela, quien es el director 
de la orquesta y ha sido cantante en 6 
producciones: “Triunfo”. *Me huele 
a matrimonio’, Niche con cuerdas”, 
"Niche historia musical’, y “Sutil y 
contundente”. Es también autor de 
la mayoría de sus canciones. 

PERU 

Grupo 5. La historia del Grupo 
5 comenzó con Elmer y Victor 
Yaipén (papá). dos hermanos gui- 
tarreros y de buena voz que en sus 
ratos libres cantaban en un mercado 
de Lambayeque para ayudar a su 
madre. Un día, cuando hojeaban 
revistas mexicanas, vieron que en 
México existían el Grupo |, Grupo 
2 y Grupo 3, entonces, los hermanos 
Yaipén, se preguntaron, ¿por qué 
ellos no podían hacer un grupo? Así 
nació el Grupo 5, un 31 de enero de 
1973 en la ciudad de Monsefú. 

REPUBLICA DOMINI- 
CANA 

Oro Sólido. La Orquesta Oro 
Sólido es una agrupación musical 
que ha logrado destacarse como 


- 


Lunch: 10:00 a.m. - 2:00 p.m. Sunday: 5:00 p.m. - 9:00 p.m. 
Dinner: 5:00m p.m. - 9:00 p.m. Dinner: 5:00m p.m. - 9:00 p.m. 


una de las de mayor impacto y 
transcendencia en los últimos tiem- 
pos. Su estilo de hacer merengue, 
la cadencia de sus temas, el sabor 
popular de sus interpretaciones y la 
temática netamente popular de los 
mismos han convertido a Oro Sólido 
en el grupo de merengue de mayor 
repercusión y de mayor arrastre en 
los actuales momentos. 

Para más información visite: 
http://www.festivalperuanodesan- 
francisco.com/ 
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Miguel Mateos presents his 
new live album in Mexico 


| d fp 


Veteran Argentine singer Miguel Mateos on Tuesday in Mexico 
presented his new live album “Miguel Mateos - Primera Fila.” on 
which he reviews almost three decades of his career and collabo- 
rates with Spain's Malu and Mexican trio Reik. The artist defined 
his latest work as “an anthology with a window looking forward.” 
given that in addition to past hits it also includes three heretofore 
unreleased songs. “I keep celebrating records,” the former leader 
of the band Zas in the 1980s said at a press conference. Mateos 
has sold millions of copies of his albums during the course of his 
musical career. 

Mateos’ current disc was recorded in the old National Library 
in Buenos Aires, a stage that gave the numbers a special touch, the 
singer said. When asked about the other artists he worked with on 
certain songs, whose styles are distinctive and with whom he had 
not collaborated before, the singer admitted that they were proposed 
to him by his label, Sony, but that he was happy with the result. The 
rocker said that he hopes to visit Mexico at the end of the year and 
give a concert in the capital’s National Auditorium. On his South 
American tour, the schedule for which is yet to be firmed up, he 
hopes “to play all the spots” he has visited before. Mateos said he 
was very happy to be able to continue making music after so long 
a career: “What guy can grumble about 30 years of doing what he 
likes best?” EFE 
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Presentación de la danza de las Chinas Oaxaqueñas en San José por la organización Lazos Oaxaqueños. 


Texto por Julie Sopetrán 

Fotos por Mary J. Andrade 

Oaxaca en nahuatl Huaxyacac, 
procede de huaxin, que quiere decir 
arbol leguminoso, guaje, es Como 
una especie de acacia. Y yacatl, 
significa nariz o cima, por lo tanto 
tenemos el significado de “En la 
cima o en la meseta de los guajes”. 
En esos bosques de guajes es donde 


se fundó la ciudad de Oaxaca. 

La parte occidental corresponde 
al elemento llamado Continental y el 
oriente al elemento Istmico. Son los 
cerros y picachos los que dan más 
valor a los valles pintorescos de esta 
región, las comarcas más definidas 
son las Mixtecas, el Valle de Atoyac, 
la Sierra, los valles Coatzacoalcos y 
los del Papaloapan. 


Cuando llegué a Oaxaca sentí 
algo muy especial, tal vez era el 
clima, como si una mano de brisas 
relajara tu cuerpo. No hacía ni frío 
ni calor era un ambiente templado, 
subecuatorial, que me hacía flotar 
en el ambiente. Me encontraba en 
el mismo corazón de uno de esos 
valles, el del Otoyac. 

Lo que más me llamó la aten- 
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ALMACENAMIENTO SUPER AVANZADO Y SUPER FACIL 

Cuando se quiere guardar las pertenencias en un diseño ultra-fácil, y sin preocupa- 
ción, Extra Space Storage, es el lider de la industria. Estamos incrementando los 
estándares de almacenamiento con operaciones de limpieza, instalaciones con 
protección al medio ambiente y de alta tecnología. Venga a ver por qué los clientes 
cada vez más nos están aceptando como la opción segura y fácil. 


SU EXPERIENCIA INCLUYE: 


Unidades con control del clima al igual que sin control de temperatura 
Seguridad en su maxima expresión 

- Planes de pago a través del Internet al igual que de forma automática 
Arrendamiento disponible a corto y largo plazo 


weed mente er a dinponisilidad 2e urtedes de a7rendus para "Lew Ceras, Genes presentar e entactes upon emma! La steta ne inc ye lo: Jas 


mer nan ada vr el 


Vitro Sage Storage 


RESERVACIONES EN LINEA EN WWW.EXTRASPACE.COM O LLAMAR AL 1-888-STORAGE! 


e valida on rogue ota oterta de desruents La olerig no tiene sa.0r en Efectivo Las Carerter ins esten segur la ben Ma 


EXTRA SPACE STORAGE 
EN SAN JOSÉ 
720 N 10th Street 


San Jose, CA 95112 
(408) 998-9401 


E] BÚSCANOS EN FACEBOOK 
is ES O COVER £ 


ANOS EN TWITTER 


COTY EE 


ción fue, además de la belleza y 
las flores, el trato de la gente, las 
calles anchas y rectas, sus notables 
edificios, su Catedral, sus palacios, 
el Templo de Santo Domingo, La 
Soledad... tantas cosas, pero sobre 
todo, la amabilidad de sus mora- 
dores de herencia mixteca, zapoteca 
y muchos más “ecas” notables y 
fascinantes. 

Nos invitaron a una pequeña 
fiesta de Guelaguetza, nó era el mes 
de julio, visité Oaxaca en noviembre 
y me hablaron de la importancia que 
esta región le da a tan significativa 
ceremonia de danza. baile. canto, 
reunión de gentes, ofrenda de comi- 
das y exhibición de trajes. hasta más 
de 400 diferentes. trajes norteños y 
de las tehuanas bordados todos en 
hilo o pedrería. 

No sólo trajes. los rebozos de 
hilo de seda y una gran variedad 
de atuendos de cada lugar de esta 
hermosa región. También se la Hama 
“La fiesta de los Lunes del Cerro”. 
Dicen que su origen viene de las 
ofrendas que los nativos hactan a 
la Diosa Centeótl. que era la Diosa 
del Maíz y lo hacían allt en el Teo 
cali de los entonces aztecas. El rito 
consistía en ofrecer una doncella en 
sacrificio a esta Diosa para así ob- 
tener la fertilidad de los campos. El 
Teocali estaba situado en las mismas 
faldas de este Cerro del Fortin, lla- 
mado también Daninayaoloani, que 
quiere decir cerro con una hermosa 
vista, aunque luego lo llamaron de 
muchas formas diferentes, como 
de la Soledad. Llegaron los monjes 
franciscanos y los dominicos y 
destruyeron de una vez el teocali y 
allí pusieron su iglesia y a la Virgen 
del Carmen que sustituyó definitiva- 


Las bailarinas recorren el escenario 
cargando sus canastas, antes de int- 
ciar la danza. 


esta fiesta dedicada especialmente 
a las razas, la celebración trataba 
de recuperar las tradiciones prehis- 
pánicas y desde entonces. no han 
cesado, cada año se celebra con 
mayor esplendor esta ceremonia 
indígena cien por cien, que se llama 
Guelaguetza. Palabra zapoteca que 
significa: compartir, celebrar juntos 
algo importante, ofrenda. darte lo 
que tengo, simpatía, Cariño, casa, 
cooperación, entrañable amor. 


Colorido en las faldas que se levantan. Presentación de la Guelaguetza en 


San José. 


mente a la Diosa Centótl. Aunque en 
el fondo, las dos todavía ocupan el 
corazón de Oaxaca. 

Desde 1932, cuando se cele- 
braba el cuarto centenario de la 
cédula real que le dio a Oaxaca el 
rango de ciudad, es cuando comenzó 


No creo que exista en el mundo 
ceremonia tan colorista, tan íntima, 
tan llena de calor humano y de alegre 
sentido de la vida. Y para muestra un 
botón, si esta miniguelaguetza, era 
asi, ¿cómo sería la original? Pues 
me dijeron que no sólo se ofrecen 


Representando las danzas de Betaza en San José. 
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“Sones y Chilenas”. Presentación de la Guelaguetza en San José. 


bailes, música, comida, se admira 
la belleza y la gracia de la ciudad y 
de la gente. 

En 1953 se unieron dos fiestas, 
la Guelaguetza y las fiestas de los 
Lunes del Cerro y así fue como 
quedó marcada en estrecho lazo de 


Interpretación de la “Danza de la 
Pluma”. 


convivencia. 

Luego en el año 1974 se exhi- 
bían en el petatillo, que es una 
explanada natural del cerro. El 
Gobernador del Estado, Lic. Fer- 
nando Gómez Sandoval, lo inauguró 
definitivamente como el Auditorio 
de la Guelaguetza, un teatro al estilo 
griego, al aire libre que da cabida a 
más de once mil espectadores. 

Los jarabes, los cohetes, las 
marmotas, los platos típicos, el 
desfile de las delegaciones, todo 
tiene un aire multicolor, dinámico, 
las chinas oaxaqueñas, las Chilenas 
de Pinotepa Nacional, los Sones 
Serranos, las mujeres de Papaloa- 
pan, los Mazatecos, toda la belleza 
indígena, hace acto de presencia en 
las calles, los innumerables turistas 
llegados de todo el mundo, cámaras, 
voces, músicas se mezclan y las 
treinta señoritas ataviadas con sus 
trajes regionales mezclan sus voces 
hablando un español perfecto y un 
lenguaje indígena impecable dando 
realce al origen de sus raíces, no se 
sabe cual de las treinta lo hace me- 
Jor. Así me comentaban mientras yo 
disfrutaba de un folklore delicioso 
en esta imitación tan original de un 
día festivo e inolvidable. 

Después de la disertación, el 
pueblo aplaude, me cuentan. Es la 
belleza indígena en competición 
amable, se da a conocer la ganadora 
y comienzan las cuatro represen- 
taciones de Bani-Stui-Gulal, una 
especie de teatro histórico. 

La Danza de los Guerreros 
Jóvenes; la Danza de las Vírgenes; 


los Cuatro Vientos de la Muerte; y 
el sacrificio de la Diosa Centeótl. 
La Danza de la Tortuga, de los 
huaves de la región del Istmo... En 
la segunda parte se representa el 
cuadro de la religión católica y su 
lucha contra los dioses de piedra. 
Aquí admiramos la Danza de la 
pluma, que es la escenificación de 
la lucha entre Moctezuma y Cortés, 
visualización de los pueblos del 
valle de Oaxaca. 

La tercera parte habla de la in- 
dependencia de Oaxaca, se exhiben 
juegos, escenas del campo, de los 
trabajadores, de la vida cotidiana. Y 
aquí contemplamos la imaginación 
del pueblo con su danza de la Flor de 
la Piña y su esplendida coreografía 
moderna. El último acto es tal vez el 
más bello, los trajes regionales, cada 
valle exhibe su color, su encanto, su 
plástica, su poesía... 

Se acaba con una exhibición de 
fuegos artificiales, cohetes chiflados, 
bombas crisantemo, castillos con le- 
tras, ruedas cantarinas, y mientras 
tanto no falta en ningún momento la 
comida: las entomatadas, los tasajos 
asados, los tamales hechos con hojas 
de plátano, totomoxtle, del atole, las 
enfrijoladas, el tejate, nicuatole, la 
cecina enchilada, las quesadillas, 
dulces de nieve, el chocolate atole, 
el mezcal y no hay que olvidar las 
memelas de asiento de las frituras de 
carne de puerco y los dulces, como 
las trompadas, pepitorias, pirulñís, 
turrones y mamones, cocadas, go- 
llorias, jamoncillos de coco... 

Se siente en cada calle lo natu- 
ral indígena en abrazo íntimo con 
el mestizaje. Los cinco sentidos 
se avivan, la marimba, la chirimía, 
las mañanitas, el canto, el rezo, la 
Tortolita Cantadora, los zapateados 
de las chilenas, los coros de la can- 
ción mixteca, la orquesta sinfónica 


Representación de la Danza del Itsmo 
de Tehuantepec. 


que nos remansa y alegra los oídos 
con esa armoniosa prosodia de sus 
dieciséis lenguas diferentes, contán- 
donos sus historias y mitos. Es el 
olor que se aviva, el humo del copal, 
el perfume de las flores, los frutos 
paradisíacos, el olor de la gente tan 
cercana... Es la vista que celebra la 
vida, los trajes chinantecos o ixcate- 
cos, todos diferentes, sus penachos, 
sus telas multicolores, las artesanías, 
los danzantes, las vestimentas, los 
actos religiosos, los enormes mu- 
ñecos de tela y cartón, los gigantes 
y cabezudos, la calenda infantil, las 
mujeres de los mercados, el barroco, 
y los paisajes. 

Es el tacto que fluye sólo con 


pisar su tierra, los callejones, las 
calles, la brisa que te envuelve, las 
texturas del arte, el corazón que late 
más fuerte y más dulce, la mano y 
el abrazo. 

Lo que fue Convento es Plaza 
de la Danza, desde las seis de la 
mañana, va llegando la gente, a las 
diez ya está todo lleno, llegan las 
autoridades, todo un día de gozo y 
por la noche la leyenda... “Donají...” 
la princesa zapoteca que se entregó 
en calidad de rehén a los mixtecas 
para que hubiera paz en los Valles 
Centrales. Ella fue fiel a los suyos, 
atacan, la rescatan, la decapitan los 
raptores y queda el amor de su vida 
el príncipe mixteco Nucano. 


El mes de julio no terminará 
nunca en el tiempo después de haber 
vivido esta fiesta y haber sentido el 
trato amable de las gentes de estos 
valles. 

Después de haber oído todas 
estas cosas, yo pensé que Oaxaca 
tiene todas las virtudes para ofrecer 
al mundo un alto nivel de calidad 
de vida. Por algo es una ciudad, un 
lugar Patrimonio de la Humanidad, 
y por algo me sacude la idea de 
volver, para vivir esta fiesta al rojo 
vivo, en cualquier otro momento, 
pero que coincida con esta fiesta 
de la Guelaguetza. Me lo he pro- 
metido.<> 
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“La Biblia Iluminada” una obra de arte extraordinaria 
Entrevista exclusiva con Joanne S. Northrup, Curadora de San Jose Museum of Art 


Por Íride Aparicio 

Para las personas que hayan 
leído en su totalidad los cincuenta 
primeros capítulos de Génesis en 
cualquier Biblia, ver cada versícu- 
lo representado con dibujos de sus 
diferentes personajes, hechos con 
tinta negra en páginas de papel 
blanco, presentados en formato de 
“comics” (libros de muñequitos) 
será algo extraordinario. 

Más extraordinario, sin em- 
bargo, es observar los detalles en 
cada dibujo representando a Dios, la 
creación del mundo, el Arca de Noé, 
los diferentes animales, lugares y 
personajes bíblicos dibujados no 
como caricaturas, sino que como 
personas con rostros expresivos y 
vestuario apropiado o en dibujos, 
como los que representan Adán y 
Eva en el paraíso, desnudos. 

Representar con dibujos los 
versículos bíblicos que forman 
parte de un libro al que muchos 
consideran sagrado, será irreve- 
rente para algunos, novedoso para 
Otros, O para aquellos versados en 
arte, el producto de una mentalidad 
genial capaz de dibujar más de se- 
tecientos cuadros en miniatura con 
perspectiva, composición y técnica 
perfecta. 

La mentalidad genial que con- 
cibió la obra y la ejecutó en cinco 
años, pertenece al famoso dibujante 
de novelas gráficas y “comics” 
Robert Crumb, y la exhibición de 
la misma, “The Bible Muminated: 
R. Crumb's Book of Genesis”, que 
incluye todos los dibujos originales, 
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Lunes a 
Domingo 


Sausage Link $6.99 
French Toast (2) $85 99 
Pancakes (2) $5 99 


10 p.m.a 11 a.m. 
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Reproduccion de los dibujos originales de R. Crumb que se presentan en la 
exhibición “The Bible Illuminated R. Crumb's Book of Genesis”. Foto cortesía 


de San Jose Museum of Art 


¿ALMUERZO > 


te los Especiales son pepe 


Edauiwcein $6.89 


odos los piso so seids co seo \ it da, 
0 au . : 
My elección d lit Pa ipa, Me vel 5. DESDE 


Pan y Mantequilla. y selección 
de Poste llo adi $9 69 


puede apreciarse hasta el 25 de sep- 
tiembre en San José Museum of Art, 
situado en 110 South Market St. en 
esta ciudad. 

Para obtener más información 
sobre una de las exhibiciones más 
interesantes que haya presentado 
el museo, entrevistamos a su Cu- 
radora Principal, la Sra. Joanne S. 
Northrup, quien ha trabajado en 
el museo desde el año 2001. Ella 
es también la coordinadora de la 
presente exhibición gráfica, que se 
originó en el Hammer Museum en 
UCLA, se ha presentado anterior- 
mente en varios museos y finalizará 
su gira en San José. 

“Esta es la única y última 
oportunidad para el público de 
ver la exhibición en tu totalidad” 
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nos dice la Sra. Northrup, a quien 
entrevistamos en la cafeteria del 
museo, “porque la galeria que la esta 
representando intenta segregar las 
paginas que contienen los versiculos 
y venderlas separadamente”. 

Después, describiendo en ge- 
neral de la exhibición agrega: “La 
exhibición es única y por su formato 
de cartoons (presentada como pági- 
nas de los libros de muñequitos) es- 
tamos seguros que la exhibición va 
a atraer a muchas personas jóvenes 
a visitarla”. 

Hablando sobre R. Crumb, el 
dibujante dice: “El artista, que siem- 
pre ha dibujado cartoons y es ebcrea- 
dor del “Gato Fritz” y otra multitud 


de personajes en cartoons, vivió en 
San Franciso entre los años sesenta 
y setenta y cuando salía a pasear a 
su bebé en su carruajito acompañado 
de su esposa, ponía en el cochecito 
del bebé los libros de cartoons que 
había dibujado para venderlos. Hace 
algunos años, la pareja se trasladó a 
Francia y fue allí donde al artista se 
le ocurrió ilustrar el libro de Génesis 
y convertirlo en una novela gráfica. 
Al principio del proyecto, su idea 
era escribir su versión propia de la 
Biblia, pero una vez que comenzó a 
leerla, impresionado por la belleza 
de su lenguage decidió utilizarlo. Su 
Génesis utiliza una combinación del 
lenguage de la Biblia Hebrea y la 
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Biblia del King James, que como sabemos 
es la Biblia más leída”. 

Aquí debemos mencionar que en sus 
dibujos, Crumb escribió los versículos en 
las biblias palabra por palabra y la ilustró 
en su estilo propio. 

“Consciente que el proyecto de 
su esposo sería el mayor proyecto en 
su carrera”, continúa la curadora, “su 
esposa, Aline, alquiló una cabina cerca 
de su residencia en Francia para que él 
pudiera vivir allí completamente aislado 
de todos, dibujando y concentrándose en 
el proyecto. Trabajando a diario, Crumb 
podía completar un dibujo o un dibujo y 
medio cada día. Completar el proyecto le 
tardó cinco años”. 

La exhibición, que está distribuida en 
tres galerías del museo, cuenta con 778 
dibujos originales que tienen que verse 
para poder apreciar la técnica, que incluyó 
el uso de diferentes plumas de dibujar (no 
plumas fuentes) de diferentes grosors y 
cientos de rayitas, y puntos requeridos 
para crear las imágenes humanas, los 


diferentes animales, las viviendas y el 
variado vestuario. 

“Durante su investigación”, agrega la 
Sra. Northrup, “Crumb utilizó como mo- 
delo la película *Los Diez Mandamientos”, 
que un amigo versado en cinematografía, 
había dividido en frames (los diferentes 
cuadritos individuales que forman las 
películas) no para que los reprodujera, sino 
que para que pudiera estudiarlos y formular 
ideas. Durante este tiempo, Crumb utilizó 
también otras películas con temas bíblicos 
como modelos para crear sus dibujos, estu- 
diando los diferentes movimientos de las 
personas, sus posturas y la arquitecura de 
sus templos y viviendas. El pintor condujo 
también investigaciones históricas rela- 
cionadas con las personas que vivieron en 
Palestina durante tiempos bíblicos”. 

El resultado, es una exhibición ex- 
traordinaria. Para las personas que quieran 
conservar los dibujos, presentados en la 
exhibición, el museo tiene a la venta en su 
tienda el libro de R. Crumbs con el nombre 
de “Genesis Illustrated” donde cada dibujo 


Jorge Luis Borges aún vigente 


Por Michelle Córdova H. 

Se ha cumplido los 25 años 
de la muerte de uno de los autores 
más importantes de Latinoamérica 
y del mundo, Jorge Luis Borges. En 
muchos países europeos y latinos 
se crearon diferentes eventos para 
celebrar y recordar al genio de la li- 
teratura hispana quien sigue vigente, 
regenerándose constantemente a 
pesar de los años transcurridos, 
poniéndolo a la par de inmortales 
como Cervantes, Dante, Flaubert, 
Victor Hugo, etc. 

Su genialidad se refleja en 
su extensa obra literaria, cuentos 
cortos, poemas, ensayos, artículos, 
críticas literarias y cinematográ- 
ficas se cuentan por cientos; y, le 
hicieron merecedor de 48 premios y 
reconocimientos. Fundador, director 
y colaborador de las revistas más 
importantes de España y Argentina 
relacionadas con el arte, entre ellas 
la revista Sur de Victoria Ocampo 
que se convirtió en un escaparate 
invaluable para los grandes escri- 
tores de la época. 

Bilingúe desde temprana edad, 
en su casa de Buenos Aires se 
hablaba tanto el español como el 
inglés. A sus 16 años la familia 
Borges se trasladó a Europa para 
un tratamiento ocular que su padre 
necesitaba dada una enfermedad 
progresiva que lo hacía perder la 
vista, condición que Jorge Luis 
hereda quedando ciego a los 55 
años. En Ginebra aprende francés 
y alemán. 

En España se relaciona con 
el movimiento literario ultraísmo, 
pero al volver a Argentina crea 
el regionalismo, del cual se alejó 
al cabo de algunos años; encon- 
trándose entonces con la narrativa 
fantástica mágica. Al regreso en su 
Buenos Aires natal se reencuentra 
con su ciudad, y crea un vínculo de 
amor y pasión que se puede leer en 
sus Obras constantemente. Como él 
mismo diría “Siempre he sentido 
que hay algo en Buenos Aires que 
me gusta. Me gusta tanto que no me 
gusta que les guste a Otras personas. 
Es un amor así, celoso...”. Su primer 
libro de poemas se llamó Fervor de 
Buenos Aires. 

Borges vivia a través de los 
libros, fueron su pasión desde niño. 


Lector ávido e incansable descubría 
al mundo a través de las páginas de 
los libros. Para él, el paraíso debía 
ser como una biblioteca. Cómo el 
siempre decía “uno no es lo que es 
por lo que escribe, sino por lo que 
ha leído”. Al perder la vista siempre 
estuvo rodeado de personas que 
le leían, especialmente su madre 
quien se convirtió en sus ojos y en 
su secretaria personal. 

Sus escritos tienen una inmacu- 
lada ejecución, un dominio perfecto 
del lenguaje, llenos de simbolismo, 
metáforas, erudición y magia. Es 
fantástica y subjetiva, pasando 
a ser un enigma ontológico. Sus 
obras oníricas lo hacen grande y se 
yuxtaponen con su interpretación 
de la realidad, la misma que se 
encontraba en los libros que leía 
Entre sus obras maestras tenemos 
sus libros El Aleph y Ficciones. 

El nos lleva al medio evo 
inglés, a las pampas argentinas y 
sus gauchos, a las espadas y peleas 
místicas, regenera y descubre la 
mitología desde diferentes primas, 
nos eleva a universos nunca vistos, 
nos crea espacios sin tiempo, com- 
parte la vida de caballeros de antaño, 
nos engalana de vikingos, escribe 
nuevos teoremas matemáticos y 
crea nuevos tiempos. En fin, no 
hay paraíso o biblioteca que pueda 
revivir las historias de Borges desde 


en la exposición está reproducido en sus 
páginas. 

El Museo de Arte en San José fue 
fundado por un grupo comunitario de 
miembros que en 1969 crearon una 
galería de arte que más tarde se convirtió 
en museo. El museo se enfoca en arte de 
los siglos veinte y veintiuno considerado 
Arte Contemporáneo/Moderno. Su énfasis 
es el arte de la Parte Oeste de los Estados 
Unidos (The West Coast) y especialmente 
California, pero presenta también artistas 
internacionales. 

La entrada al museo es de $8.00 para 
adultos, $5.00 personas de la tercera edad 
y $4.00 para estudiantes, pero en “Commu- 
nity Days” (que se celebran los domingos), 
la entrada es gratis. 

Para mayor información sobre la 
exposición puede llamar al teléfono 
(408) 271-6840 o visitar www.SanJose- 
MuseumofArt.org. E 

Las horas de visita al museo son de 
11:00 a.m. hasta las 5 p.m. todos los días. 
El museo está cerrado los lunes. 
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internationally published Nisei Cartoonist Jack Matsuoka will be 
available for book signing. 


640 North Sth Street, San Jose between Jackson and Taylor Streets 
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Un hombre se sube a un poste a cantar rap 


Un hombre se subió a un poste 
frente a la cadena de televisión 
musical MTV, en Nueva York, para 
que le escucharan cantar rap, lo que 
obligó el cierre del tráfico durante 
unas dos horas en la céntrica plaza 
de Times Square, conocida por ser 
una de las arterias más concurridas 
de la ciudad. El hombre, un joven 
ataviado con una gorra negra y 
una camiseta roja, estuvo cantando 
rap en lo alto del poste, situado 
frente a la popular cadena MTV, 
publicaron diversos medios locales. 
“Fue a la MTV, y como lo echaron 
decidió subirse al poste para que 
lo escucharan. Ha estado rapeando 
para la multitud”, dijo una testigo, 
Allison Soloman, al diario The New 
York Post. 

Debido al incidente, las calles 
44 y 45 a la altura de Times Square 
se cerraron al tráfico, informó a 
media mañana el Departamento de 
Policía de Nueva York en el perfil 
que mantiene en la red social Twit- 
ter, donde remarcó que no había 
“ninguna amenaza”, y aconsejó a 
los ciudadanos “evitar” esa zona, 
cerca de la Séptima avenida, sin dar 
más explicaciones. Poco después, la 
Policía informó que el hombre “que 
rechazaba bajar de un poste de la luz 
en Times Square se rindió”. “Es un 
rapero y solamente quiere que lo es- 
cuchen”, dijo al periódico The New 
York Times otro de los curiosos que 
presenció el incidente. EFE 


El trapecista Nik Wallenda cruzará las 
cataratas del Niágara sobre una cuerda floja 


El famoso trapecista Nik Wal- 
lenda, récord Guinness por recorrer 
en bicicleta la cuerda floja más larga 
y elevada del planeta, cruzará las fa- 
mosas cataratas del Niágara después 
de que la Asamblea de Nueva York 
le diera el visto bueno para hacerlo. 
“Estoy emocionado. Es realmente 
una oportunidad que solo tienes 
una vez en la vida”, dijo Wallenda, 
tras conocer que las autoridades 
neoyorquinas le permitirán tratar 
de realizar esa hazaña, que por regla 
general está prohibido intentar. Sin 
embargo, el turismo que atraerá a las 
cataratas que el llamado “Rey de la 
cuerda floja” cruce los cerca de 700 
metros del desfiladero del Niágara a 
más de 60 metros de altura fue una 
de las causas por las cuales las au- 
toridades del estado de Nueva York 
decidieron hacer una excepción con 
Wallenda. 

El trapecista tiene hasta agosto 
para realizar el trayecto, que se 
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convertirá en el recorrido más largo 
jamás realizado por este récord 
Guinness, miembro de la legen- 


daria familia de trapecistas de origen ” 
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alemán “Los voladores Wallenda”, 
que llevan haciendo este tipo de 
aventuras desde 1780. Hace cerca de 
150 años el equilibrista francés Jean 
Francois Gravelet (1824-1897), 
conocido como el “Gran Blondin”, 
se convirtió en el primer hombre 
en cruzar las cataratas del Niágara, 
y desde 1910 no se había permitido 
a nadie tratar de cruzar esa famosa 
caída de agua en la’ frontera entre 
Estados Unidos y Canadá. 

Entre las hazañas logradas 
por el estadounidense destaca el 
haber recorrido a una distancia de 
30 metros de altura los más de 90 
que separan los dos edificios del 
Hotel Conrad de San Juan (Puerto 
Rico), en homenaje a su bisabuelo 
Karl, quien falleció en 1978 cuando 
intentaba realizar exactamente la 
misma proeza. EFE 
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Funcionario ruso se come 35,000 rublos al 
ser sorprendido cobrando un soborno 


Un funcionario del Ministerio de Situaciones de Emergencias ruso 
se comió 35,000 rublos, en siete billetes de 5,000, al ser sorprendido por 
la policía cuando cobraba un soborno, informó el Comité de Instrucción 
de Rusia. El funcionario, responsable de la inspección de la seguridad 
contra incendios en la prefectura del distrito administrativo de Zelenograd 
(Moscú), aprovechó su posición para exigir el pago de un soborno a cambio 
de ocultar deficiencias, señaló la responsable del Comité de Instrucción, 
Victoria Záplenkova. 

El pasado 22 de j junio descubrió fallos en el transcurso de la inspección 
de dos edificios y exigió el pago de 35,000 rublos para no incluirlos en el 
acta, subrayó Záplenkova. “Al día siguiente fue detenido cuando recibía 
la cantidad exigida en el cuarto de baño del edificio de la Dirección de los 
distritos de Sílino y Stároye Kriúkovo. Se comió siete billetes de 5,000 
rublos cada uno delante de los agentes policiales”, dijo. EFE 
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The 2011 Corolla is a 4-door, 
5-passenger family sedan, available 
in 5 trims, ranging from the Base 
5-Spd MT to the S 4-Spd AT. Upon 
introduction, the Base 5-Spd MT is 
equipped with a standard 1.8-liter, 
14, 132-horsepower engine that 
achieves 28-mpg in the city and 
35-mpg on the highway. A 5-speed 
manual transmission with overdrive 
is standard. The S 4-Spd AT is 


Sees For Teachers and | equipped with a standard 1.8-liter, 


14, 132-horsepower engine that 
achieves 26-mpg in the city and 
34-mpg on the highway. A 4-speed 
automatic transmission with over- 
drive is standard. The 2011 Corolla 
is freshened for 2011. 


Trunk Light, Front Map Lights, 
Delayed Courtesy Light, Carpet Lo- 


Metallic Trim Located On Steering 

Wheel, Front Carpeted Floor Mats 

and Carpeted Cargo Mat. 
Exterior: Front Foglights, 


AUTOMÓVIL / AUTO Complex Surface Halogen Head- 


lights, Daytime Running Lights, 


The 2011 Venza is a 4-door, 5- 


1376 N. Fourth St. 
San José, CA 95112 
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1775 Monterey Rd., San Jose, CA 95112 
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passenger sport-utility, available in 
4 trims, ranging from the FWD 14 to 
the AWD V6. Upon introduction, the 
FWD 14 is equipped with a standard 
2.7-liter, 14, 182-horsepower engine 
that achieves 21-mpg in the city 
and 27-mpg on the highway. The 
AWD V6 is equipped with a stan- 
dard 3.5-liter, V6, 268-horsepower 
engine that achieves 18-mpe in the 
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Metallic Paint (If Selected). Rear 
Mud Guards, Color-Keyed Rear 
Spoiler, Chrome Located On Ex- 
haust Pipe, Front and Rear Body 
Color Bumpers, S Badge, Color- 
Keyed Rocker Panels and Front 
Air Dam. 

Safety: Front and Rear Auto- 
matic Locking Retractors, Passenger 
Airbag Cutoff Sensor, Rollover Sen- 
sor, Rear 3-Point Center Seatbelt, 
Front and Rear Side Head Curtain 
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POR E-MAIL 
clasificados@laoferta.com 


Airbags, Star Safety System(TM), 
Side Guard Door Beams, Front and 
Rear Crumple Zones, Driver Airbag 
With Dual Stage Deployment, Seat 
Mounted Front Side Airbags, Trunk 
Anti-Trap Device, Front Seatbelt 
Height Adjusters, Front Active Head 
Restraints, Front Pretensioners With 
Force Limiters, Front and Rear 
3-Point Seatbelts, L A T C H and 
Passenger Airbag With Dual Stage 
Deployment.<> 


city and 25-mpg on the highway. 
A 6-speed automatic transmission 
with overdrive is standard on both 
trims. The 2011 Venza is a carryover 
from 2010. 

Interior: Interior Load Area 
Light, Front and Rear Map Lights, 
Carpet Located In Passenger Cabin 
and Cargo Area and Simulated 
Carbon Fiber Located On Doors, 
Instrument Panel and Shift Knob. 

Exterior: Projector Beam 
Halogen Headlights, Automatic 
Headlights With Automatic On/Off, 
Front Foglights, Rear Step Up Bum- 
per, Front Air Dam, Color-Keyed 
Front and Rear Bumpers, Color- 
Keyed Rear Spoiler, Dual Chrome 


Exhaust Pipes and Metallic Paint 
(If Selected). 

Safety: Front Active Head 
Restraints, Driver Knee Airbag, 
Front Seatbelt Height Adjusters. 
Front and Rear Side Head Curtain 
Airbags, Front and Rear 3-Point 
Seatbelts, Star Safety System(TM), 
Front and Rear Automatic Lock- 
ing Retractors, LA T C H, Rear 
3-Point Center Seatbelt. Passenger 
Airbag Cutoff, Crash Sensor, Front 
Pretensioners With Force Limiters, 
Side Guard Door Beams, Rollover 
Sensor, Seat Mounted Front Side 
Airbags, Front and Rear Crumple 
Zones, Front Passenger Airbag and 
Driver Airbag. 


Horrible Bosses 


For Nick, Kurt and Dale, the 
only thing that would make the 
daily grind more tolerable would 
be to grind their intolerable bosses 
into dust. Quitting is not an option, 
so, with the benefit of a few-too- 
many drinks and some dubious 
advice from a hustling ex-con, the 
three friends devise a convoluted 


and seemingly foolproof plan to 
rid themselves of their respective 
employers, permanently. There's 
only one problem: even the best 
laid plans are only as foolproof as 
the brains behind them. 

Jason Bateman (“Couples Re- 
treat”), Charlie Day (“Going the 
Distance”) and Jason Sudeikis 


(“Hall Pass”) star as the three hap- 
less workers, with Jennifer Aniston 
(“He's Just Not That Into You”), 
Colin Farrell (“Crazy Heart”) and 
two-time Oscar® winner Kevin 
Spacey (“American Beauty,” “The 
Usual Suspects”), as their unbear- 
able bosses. Oscar® winner Jamie 
Foxx (“Ray”) stars as the plotters’ 
unlikely mentor, whose street cred 
is priced on a sliding scale. The 
main cast also includes veteran 
actor Donald Sutherland and Julie 
Bowen (TV’s “Modern Family”). 
In theaters July 8, 2011.<> 


PARTICIPA Y GANATE UN DVD DE 


a piscos 


MÁS DE 19 BORAS 
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Televisa vivendi 


meat Ei = ENTERTAINER 


LA @FERTA 


Todo lo que tienes que 


hacer es llamara 


(408) 436-7850 


Para recibir un OVD de 


¡APÚRATELOS DVDS 


SON a ‘> ENTREGARAN 
HASTA Hi 


Todas las regulaciones federales estatales y locales son aphcabies El numero de DVDs y otros promociona- 


les es ámiado El ganado: de un DVD asume todos los 


relacionados al uso dei DVD y acepta 


Cualquier restnoción requenda por el proveedor de DVDs Vivendi Entertainment. Arenas Entertamment, La 

Oferta y sus afitadas no seran responsables o culpables por cualquier perdida o acodente ocasionado en 

conexion con el uso de un premio. Los DVDs no podran ser cambiados vanfernidos o mntercambrados por 

dmero. en todo o en parte. Todos los smpuestos federales y locales son responsabiiad del ganador Nulo 

donde sea prohibido por la ley No se requere compra Los anunciantes partapantes. sus empleados y 
miembros de su familia. y sus agencias no son elegibles para parbapar 


Televisa 


BMS TMVCER Ate? ENTERTAINMENT 


¡APÚRATE, LOS DVDS 
SON UMITADOS Y SE 
ENTREGARAN HASTA 
HABERSE AGOTADO! 


Todas las regulacones federales. estalales y locales son aphcabies El numero de DVDs y otros promociona: 
relacionados 


les es imilado El ganador de un DVD asume todos los 


2 uso det DVD y acepta 


nesgos 

cualquier resinccon requenda por el proveedor de DVDs Vivendi Entestanment Avenas Entertainment, La 

Oferta y sus afhadas no seran responsables 0 culpables por cualquier perdida o acadente ocassonado en 

conexión con el uso de un premio Los DVDs no podran ser cambiados trantendos o :ntercamixados por 

ánero. en todo o en parte Todos las mpuestos federales y locales son responsabíidad del ganador Nulo 

donde sea promibido por la ley No se requiera compra Los anunciantes parbopantes sus empleados y 
rmuembros de su fama y sus agencas no son etegibles para partapar 


July 8, 2011 


“Captain America: The First Avenger” will focus on the early days 
of the Marvel Universe when Steve Rogers (Chris Evans) volunteers to 
participate in an experimental program that turns him into the Super Sol- 
dier known as Captain America. As Captain America, Rogers joins forces 
with Bucky Barnes (Sebastian Stan) and Peggy Carter (Hayley Atwell) 
to wage war on the evil HYDRA organization, led by the villainous Red 
Skull (Hugo Weaving.) One of a continuing slate of films being produced 
by Marvel Studios based on the Marvel characters, “Captain America: 
The First Avenger” joins “Thor” on May 6, 2011 and “The Avengers” on 
May 4,2012. 

Paramount Pictures and Marvel Entertainment Present A Marvel 
Studios Production. A Film by Joe Johnston. “Captain America: The First 
Avenger”. Co-Producers Stephen Broussard, andVictoria Alonso. Execu- 
tive Producers Alan Fine, Stan Lee, David Maisel, Joe Johnston, Louis 
D"Esposito, and Nigel Gostelow. Produced by Kevin Feige. Screenplay by 
Christopher Markus & Stephen McFeely. Directed by Joe Johnston. Cast: 
Chris Evans. Tommy Lee Jones, Hugo Weaving, Hayley Atwell, Sebastian 
Stan, Dominic Cooper, Toby Jones, Neal McDonough, Derek Luke, and 
Stanley Tucci. In theatres July 22, 2011.<> 


Have you had an empanada today? 
Free Empanada Big E Cafe 


Buy one at reg. price, 
get second FREE (was) + Exp 08/09/2011 


Party Tray 


12 Empanadas for price of 10 


Over 14 different flavors, including: 
Bacon, Eggs and Cheese 

Chicken w/ cilantro 

Traditional Peruvian Beef Empanada 


Coffee House 
And Empanada Cafe 


a 


Mon-Fri 6am-6pm + Sat 7am-6pm + Sun 7am-5pm 
1683 Branham Ln. @ Ross « San Jose 
408-978-9040 - mybige.com 


Earthquakes to host Philadelphia Union México Semifinalista 
e j = 
on A&W Root Beer Float Night - del Mundial Sub 17 
| Por Luis Manuel de la Teja 
| México por fin llegó a un 
quinto partido Mundialista de Fút- 
| bol, al avanzar el tricolor a las 
| Semifinales de la Copa Mundial 
| FIFA Sub-17 México 2011. al de- 
| rrotar 2-1 a Francia en Pachuca. 
| Alemania es el siguiente rival del 
| equipo Azteca. Con anotaciones 
| de Kevin Escamilla al 14° y Carlos 
Fierro al 49°, México consiguió un 
pase histórico, por Francia descontó 
Ikoko al 20”. El próximo jueves se 
jugará la semifinal entre México y 
Alemania en Torreón a las 18 horas. 
La otra serie la componen Brasil y 
Uruguay. El delantero de México Carlos Fierro 
El Partido celebra su gol ante Francia durante 
Sin treguas y en un toma y daca el partido de los cuartos de final del 
: franceses y mexicanos exigieron a Mundial de Fútbol Sub’17 en el es- 
los arqueros. Por México disparó  'adio Hidalgo de Pachuca (México). 
Jorge Espericueta que se quedó a FOELE 
centimetros de hacer el primero. 
México peggiprimero al minuto 14, — la ventaja era mexicana de nuevo. 
Carlos Fie bó una pelota en las México siguió siendo peligroso, 
afueras del área, entró a ella y tiró manejó la ventaja, en el minuto 67 


a matches. They have “outscored opponents_ 16-9 in ever for an Earthquakes match. The game ended in | ope ta cee ee oe See Seed Zouma.b- 
y those matches. Midfielder Simon Dawkins, who a 2-2 draw as Khari Stephenson and Steven Lenhart | cones ade terme AY A] cae ie O a ME a 
has four goals in 11 games, did not play in the first scored goals for San Jose.<> Ee e one pair Pa o ude ae 
S ine ee E arquero. Volvió a gritar el Hidaleo. Benzia. DT. Patrick Gontalone.<> 
) match against the Union in April, but 1s now back e as he ta ‘ oa 
d E 
: Fs BREAKFAST | o : 
- LUNCH BBQ Friday S- Tri-Tip, Chicken & Spare Ribs 
DINNER, | : 
| Family Meals diablo - Dine in or Take out 
S j 
: | Sólo Sábados- - envio + Hada 
S . qa o tai ees Gees won ew ee E 4 ba 
1 “cioauoaeceson y ~~ 2teas” AN | © Tortillas hechas en casa + Cubetas de Corona, Modelo o Victoria $25 


The San Jose Earthquakes will host the Philadel- 
phia Union on Saturday July 9 on A&W Root Beer 
Float Night at Buck Shaw Stadium. Fans can come 
early and have a local celebrity serve them a root beer 
float. All proceeds for the event go to the American 
Red Cross and ALS Research. Telemundo's news 
anchor Blanca Garza is scheduled to appear. In ad- 
dition, 5000 fans will get their own Root Beer Mug, 
courtesy of A&W. 

The Union are in first place in the Eastern 
Conference, while the Quakes are in the midst of 
a great stretch, having gone 4-1-4 in their past nine 


NOPALES & EGGS 


E A 
} "y a RACON OH Srence rr 50% O! F:; 
y SERVEDWITHRICE, 112 PANCAKES 


us DINNER PLATE E 

Buy one dinner plate ! : 
8: get 2nd 1/20FF $: 
VALID MON-THURS 4 


2 54.99! 4 54.99! a ON o 


BEANS AND HASHBROWNS 
4 CORNTORTILLAS EN CHOICE OF BREAD 


«3 ALL FOR ONLY ti ALL FOR ONLY 0 


from injury. Chris Wondolowski also returned to the 
San Jose lineup against the New York Red Bulls last 
weekend after time with the U.S. National Team at 
the Gold Cup, and he will be in the lineup against 
the Union. 

Challenges for the Earthquakes will be stopping 
Philadelphia’s Guatemalan star Carlos Ruiz and sec- 
ond-year forward Danny Mwanga. Ruiz has scored in 
each of the past two games for the Union and is tied 
with Mwanga for the team lead in goals with five. 
Last weekend, the Quakes made history with a crowd 
of 41,028 at Stanford Stadium, the third largest crowd 


o Sión para Banduetes 


una diagonal que Kevin Escamilla 
empujó a las redes con determi- 
nación. El Estadio Hidalgo estalló 
en grito de gol. Francia respondió 
por medio de Jordan Ikoko desbordó 
por la banda derecha, se metió a la 
zona de riesgo y definió para vencer 
a Richard Sánchez. El juego estaba 
l a 1. La tensión, al máximo. 
México por conducto del 
estratega Raúl Gutiérrez, mostró 
variantes, atacaron por izquierda, 
derecha, por el centro, con dife- 
rentes jugadores pero la precisión 
al momento de disparar no acom- 
pano al equipo. Pero se dominaba 
y seguían buscando. El Gooo!1111111 
del triunfo apareció por conducto 
de Carlos Fierro hizo un tanto inol- 


ASISIO ot de O ESTAS ISE 


Fierro peinó un centro y lo puso 
en el travesaño. El Tri buscaba el 
tercero para asegurar el pase. Gran 
ambiente en el Hidalgo. El Tri 
avanzó con solvencia y carácter 
ahora se medirá a Alemania en la 
antesala de la Gran Final. 

Alineaciones 

México: 1.- Richard Sanchez; 
4.- Antonio Briseño, 2.- Francisco 
Flores, 5.-Jorge Caballero, 6.- Kevin 
Escamilla (18-.J. Tostado), 7.- Jorge 
Espericueta, 8.- Julio Gómez, 9.- 
Carlos Fierro, 11.- Marco Bueno 
(20-. Marcelo Gracia) 13.- Luis 
Solorio y 17.- Giovani Casillas 
(10-. Alfonso González). DT. Raúl 
Gutiérrez. 

Francia: 16-. Nzau: 2-. Ikoko, 


Espedal de cierre: De 3 a 4 pm todas las compros de Deli reciben 40% 6 de lest (se ey e ket) 


* y Can't be combined with any other ¿"y Can't be combined with any other be combined with any other offer. One « 
4 offer. Expires 08/09/11 t 4 offer. Expires 08/09/11 11 coupon per party. Expires 08/09/11 I 


Re ee ee A om ee ee 
cop BS 2% $ Se Nx & Sag 


(Grupos pequefios o grandes) E 3) ES eas EN: EN tu i ly 
e Banquetes para toda ocasión ra ala 
e Sandwiches Tri-Tip diarios Y) Guygtss 720, lisis LY 
e Sopas hechas en casa EDILES 
e Barra de ensaladas frescas . 
. sandwiches frescos de Deli 


Abierto 
Lunes a Jueves: 9am - 4pm 
Viernes: 9am - 8pm 
Sabados: 10am - 4pm 


8 (408) 297-7400 


Fax (408) 297-7403 «+ www.timedeli.com 
as > Basco aK San Jose, CA ies 


se 


he 


(sda f 
| Seeds Pree 
weeuieg; 
Vidrios Nuevos ra para autos 


Buenos precios 
En mufflers, catalizadores y S.Al den A E 
corea 408.417.8963 "aniose ¿495110 


UN AÑO DE GARANTÍA 
CATALITY 
Somos profesionales 
en catalizadores 


The Membership 
Trading Community 


408.565.8569 
www.itexSV.com 


npn SAP eens 


Bring a picnic and enjoy the music. 
San Jose State University Mall, 

Enter campus at 

4th € W. San Carlos 


July 30-Aug 7 


Saturday, July 30th at 7:00 pm 
CLASSICS WITH ATTITUDE 


Can-can, Carmen, Bolero and more.... 


Sunday, July 31st at 5:30 pm 
Family ADVENTURE & FANTASY 


Pirates, Raiders and Beasts — oh my 
Plus free ice cream! 


Friday, August 5th at 7:00 pm 


Ricarbo Lemvo Makina Loca 
Afro-Cuban Rhythms —Noche Caliente 
Special Guests: San Jose Taiko 


Saturday, August 6th at 7:00 pm 


Your Hit Parape Dances 
Big Band swings through the ’40s and*50s 


Sunday, August 7th at 5:30 pm 
Hurray FOR Hoiiywoop 


Classic Scores of the Silver Screen — 
free ice cream 


ALSGESUPPORTED BY: 


Ul marras 


ELQUI INES A TOON 


Diane & Lee Brandenburg 


KCB ALL NEWS: 
: aD 140 am 106 Gem 
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